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[TepeBon Ha3BaHuil GUIBMOB MPEACTABIAET cO00I 0cO0YIO
JIMHTBUCTUYECKYIO M KYJIBTYPHYIO 3a/1a4y, TPeOYIOLIy0 He
TOJIBKO OTJIMYHOTO 3HAHUS S3bIKOB, HO U TIIyOOKOTO IOHH-
MaHHsI MEHTAJIUTETA 1ieJIeBOi ayautopun. HasBanue Gpuibma
BBITOJIHAET BAJKHYIO IPArMaTH4ecKy o (QYHKIHIO: OHO NpH-
BJIEKAET 3pHUTENs, OTpaXaeT COAEPIKaHUE, CO34aéT HEKOTO-
Ppble 0XKMAAHUS M HEPEIKO ONpeAeIseT KOMMEPUECKUH ycrex
KHHOJIEHTHI. 1]ebi0 HaCTOSILEro HCCe0BaHus SABISIETCS
aHAJIM3 IEPEBOAYECKUX CTPATETHH, UCTIONB3YEMBIX IIPU Tepe-
Jja4ye PyCCKOA3BIYHBIX ()HIBMOHUMOB Ha aHTJIMHCKUH S3bIK, &
TaKXkKe OIIEHKA CTETIEHN MX SKBUBAJIEHTHOCTH M aJIEKBAaTHOCTH.
MarepuanoM HOCITYXHIH Ha3BaHHs (UIBMOB, pa3MelEH-
HBIX Ha IIathopme www.sovietmoviesonline.com. B xoze
HCCIIEOBAHMS' IPUMEHSITCh METO/IbI CIUIOIIHON BEIOOPKH
U Ka4eCTBEHHOT'O aHa/u3a. BhIsABIEHBI Kak HeaJaNTUBHBIE
(IOCTIOBHBIH NEPEBO, TPAHCKPHUIILIUSA, TPAHCIUTEPALIUs),
TaK ¥ aJIalITUBHBIC CTpaTeruu (OmyuieHue, 1o0aBieHue, me-
PECTaHOBKa, XKaHPOBas afaNTalus, TeHepanIu3alus, KOHKpe-
TU3aLus, TPAMMaTHYEeCKUE U CTHIIMCTHYECKUE TpaHCcdop-
Manuy, TpaHckpearus). [lonuépkuBaercs BaXXHOCTh y4éra
KyJIbTYPHBIX Peauii U )KaHPOBBIX 0COOCHHOCTE IPH BHIOOpE
BapHaHTa MepeBoa.

VYcTaHOBIIEHO, YTO B GONBIIMHCTBE CIIyyaeB NMEPEBOIUUKI
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CTPEMSTCS K IIparMaTHIeCKOHN aJanTalii Ha3BaHUs, Jeliast
€ro HOHSTHBIM ¥ IPUBJIEKATEIBHBIM JUIS aHTJIOSI3BITHOTO
3putTenst. OTO N03BOJAET COXPAHUTh KOMMYHUKAaTUBHYIO
(DYHKIHIO OPUTHHAIBHOTO HAa3BaHUS, Aake IIPH 3HAYNTENb-
HBIX JIEKCUKO-TPaMMaTHIECKHX peoOpa3oBaHusx. B pesyis-
TaTe aHaIK3a JIeNaeTCs BhIBOJ, UTO a/IeKBaTHOCTD IIEPEBOIA
BakHee OYKBaJIbHOI SKBHBAJICHTHOCTH, a yCICIIHAs Iepe-
nada GmIbMOHNMA TpeOyeT TBOPYECKOrO IOAX0/1a, 3HAHUS
JIMHTBOKYJITYPHOI'O KOHTEKCTa M cOOIIoIeHus OanaHca
MeXTy (GOpPMOH U COoZlepIKaHUEM.
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1. BBEJIEHUE

HaszBanwue ¢unbma sBiseTcst cBoe0OpasHoil pekiIaMoid, IpeaHa3HaAYCHHOM [T IPH-
BJICUEHHS] BHUMAHHA IIOTEHIHATBHOTO 3pHuTeia. OHO BBICTYIIAeT B KAUECTBE MEPBOTO
KOHTaKTa C MPOU3BEACHUEM: JaéT o0llee NPeJICTaBICHUE O COAEPKAHUU U CMbICIIO-
BOM Harpyske (GuiabpMa M CIIy>KHT OPHEHTHPOM IIpH ero BeiOope. Ilocie mpocMmoTtpa
¢uapMa Ha3BaHME MOXKET TAK)Ke CTaTh KIIFOYOM K ero MHTeprnperanun. TakuM oOpa-
30M, [IEPeBO]] Ha3BaHUI (UIBMOB U CEPHATOB IMPEACTABISAET COOON OTBETCTBEHHYIO
3a/1a4yy U TBEPABIN OpelIeK AJIsl IEPEBOTUUKOB.

IlepeBob! MM SKBUBAJICHTHI Ha3BaHUH (DHIIBMOB U TI€peAad Ha HHOCTPAHHBIX A3bI-
KaX 4acTO KPUTHKYIOTCS 32 O€CCMBICTIEHHOCTS, Iy TaHHILY 3HAYE€HHH WIIX HETOYHOCTD
nepesoja (Perez u Hoddkova 2021: 11). HexkoTopsle Ha3BaHUs B MEpeBOJE 3HAUHU-
TEITBHO MCKAXAIOTCS, BBI3bIBAsl HEAOYMEHHE U HE ONPaBJIbIBas OXXUIAHUN TEX 3puTe-
Jielt, KOTOPBIX MPHUBJIEKIIAa IMEHHO 3Ta BepcHs Ha3BaHUA. [l KOPPEKTHOTO MepeBoia
Ha3BaHMs (UIbMa HEOOXOJUMO HE TOJIBKO CBOOOAHOE BIaJieHUE MHOCTPAHHBIM U
POOHBIM SA3BIKAMU, HO U OHpeZ[CJ'IéHHI:IC OKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUC 3HAHHA, a TAKKC
KpeaTHBHOCTS. [1epeBOJUNK JOIDKEH YIUTHIBATE (DaKT, YTO HEeynadHas (OPMYITHPOB-
Ka MOXKET MOBIUATH Ha ycHeX (UiIbMa U Jaxke MIPUBECTH K €ro IpoBaily.

Ha3zBanus knHO(UIEMOB OTHOCATCSI K 0COOOMY THITY IMEH COOCTBEHHBIX. [y Mx
0003HaYeHNsI B IMHTBUCTHKE UCIIOIB3YETCSI TEPMUH uibMOHUM. DTOT TEPMHUH OB
BBEIEH B COCTaB OHOMACTHYECKOH TepmuHonoruu Omaromaps pabote FO. A. Iloasl-
MoBO# «Ha3BaHus GUIEMOB B CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIECKOM M (PyHKIIMOHANBHO-TIpar-
MatudeckoMm acrekraxy» (2006).

IepeBos GpUIBMOHMMOB UMEET CBOU 0COOEHHOCTU. ClleyeT MOMHUTD, YTO 3ar0JI0-
BOK SBJISICTCS 4aCThbIO IPOU3BEACHU S, HO B TO K€ BPEM OH OTHOCUTCIIbHO aBTOHOMCH
U CIIocO0eH (DYHKIIMOHHPOBATH camocTtosTeabHo (Mare§ 1982: 128-129). On noi-
JKEH COOTBETCTBOBATh JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM OCOOEHHOCTSAM CTPaHBI U COAEP-
KAHUIO (UIbMA. YUUTHIBAS PA3IMIMA B KyJIbTYPE U MEHTAIUTETE PyCCKOSI3BIYHON U
AHTJIOA3BITHON ayJUTOPHIl CIIPaBEAIMBO BO3HHUKAET BOIPOC O TOM, KAaKUM 00pa3oM
3Ta HH(OpMaLUsA MOXKET ObITh NepeiaHa.

Lenpio HaCTOSIIIEH CTATBU SIBISCTCS UCCIIEAOBAHNE YKBUBAJICHTHOCTH U aJICKBaT-
HOCTHU TIEPeBOJa HA3BaHUH PYCCKOA3BIYHBIX (DMIBMOB M HEKOTOPBIX CEPHAIOB HA
AHIIIMHACKUH S3BIK. B paMkax mccienoBaHus OynyT MPOaHATM3UPOBAHEI OTAEIBHBIE
CTpaTeruu N€peBOJa U BbIABJICHBI UX XapaKTCPHBIC 0COOEHHOCTH.

AKTyanlbHOCTH JJaHHOHM HPOOJIEMaTHKU 00YCIIOBICHA TEM, YTO IIEPEBOJ 3arojI0B-
KOB KHHO(MHMIBMOB SIBIISIETCS Ba)KHOH 3THOJIMHI'BHCTHYECKOH 3a/iaueil W mpencTaB-
JsieT cob0il cepbE3HBIN HayuyHBIM MHTEpEC BBULY COBPEMEHHBIX TEHICHIMH Ii00a-
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JIM3aL{H, 9TO 00YCIIaBINBACT aKTYaIbHOCTD IIPOBEACHUS MTOJOOHBIX HCCIICTOBAHUIN
(Mcmannosa 2017: 38).

HoBu3na nanHOW paOOTHI 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO OOJBIIMHCTBO HCCIIEIOBAHHMA
COCPEIOTOUYEHO Ha MEPEeBO/IE aHTIION3BIYHBIX (PIIIBMOB Ha PYCCKHH S3BIK; TOJOOHBIX
paboT AOCTaTOUHO MHOTrO, Hanpumep, uccienosanus B. JI. Anexceesoit u H. E. by-
naeBoi (2024), JI. 0. Jouauk (2024), A. J1. bakunoii (2025) u ap. B To xe BpeMms Ha-
CTOSAILIEE UCCIIEJOBAHUE TIOCBAIIEHO IPOTUBOIIOIOKHOMY HallpaBJIEHUIO — IEPEBOY
PYCCKOSI3BIYHBIX (DIIIBMOB Ha aHTIHHUCKUH S3BIK, IO KOTOPOMY HaMH OBUT BBISBICH
JUIIb OJUH HUCcTOYHKK: padoTta H. B. Jlanmunoi (2017).

Martepuain ucciaeoBaHus ObUT OTOOpaH METOJIOM CIUIONTHOW BBIOOPKH C WHTEp-
HeT-caiTa sovietmoviesonline.com. DTOT pecypc IpeacTaBiseT co0oit 0a3y TaHHBIX
COBETCKHUX M POCCHUICKHX (DMIIBMOB Pa3iIMYHBIX JKaHPOB, CO3JIaHHYIO C IIEeTbI0 00e-
CIIEYCHUS] WX JIOCTYITHOCTH JUISl MIMPOKOTO Kpyra 3puteneid. CyOTHTpPHI MpecTaB-
JICHBI Ha aHTJIMHCKOM, PyCCKOM, (PpaHITy3CKOM, UCIIAHCKOM, HEMEIKOM, TYPELKOM,
KHTaHCKOM, apaOCKOM U APYTuX A3bIKax. GUIBMBI TOCTYIHBI MO TUIATHON MOMHUCKE
KaK JUTsl OHJIAHH-TIPOCMOTPA, TaK | JUIs CKAYHBAHUSI.

TouHoe KoMMIecTBO (GUIBMOB, IPEICTABICHHBIX Ha caiiTe, HE yKa3aHO B OTKPBITHIX
ucTouHUKax. [ neneii ucciaenoBanus ObU1 CPOPMUPOBAH aBTOPCKHNA KOPITYC, BKIIFO-
gafomuii 300 KapTHH, COOTBETCTBYIOIIMX KPUTCPHSIM HAINYUS aHIVIMHCKUX CyOTH-
TPOB U TOCTYIHOCTH IS TpocMoTpa. U3 aToro kopiryca ObUTH BEIOpaHBI 54 € TMHUIIBI
U TIOAPOOHOTO aHanu3a. BeIiOop 3THX eauHUI] 00yCIOBIMBAICA UX COOTBETCTBUEM
OCHOBHBIM THIIaM CTpaTEeTruil IIepeBo/ia, BCTPEYAIOIIMXCSI BO BCEM KOpITyCe.

Heo0XoauMo OTMETHTD, 4TO OYeHb MaJI0 PYCCKOS3BIYHBIX (DUIIBMOB CHA0KEHO ITe-
peBoJoM Ha aHrIuicKui sa3pik. H. B. JlanmmnHa pa3genseT pyccKos3puHbIe (PHUIbMBI
Ha TPU TPYIIIHL:

1) ®unbMel, KOTOpble yONUPYIOTCS Ha MHOTHE SI3bIKHM MHpa. 3a4acTyr0 Takue
(MIBMBI ABISIOTCA JlaypeaTaMH MHUPOBBIX NpH30B. [Ipumepom Takux Quib-
MoB sBisieTcst «MockBa cie3aM He Beput» — Moscow doesn’t believe in tears
(1979).

2) ®wIbMBI, KOTOPIE UIMEIOT CYOTUTPBI Ha aHIINICKOM f3bIKE (K JaHHOM TpyIIIe
OTHOCSITCSI BCE MPUMEPBI, aHATTU3UPYEMbIE B HACTOSAIICH padoTe).

3) OuIBMBL, KOTOPBIE HE IMEIOT TyOIIsKa U CyOTHTPOB, OHAKO IPOAIOCEPEI CAMHU
BKJTIOYAIOT AHITIMHCKHUM MEePEeBOA B CBOU (PUIIBMBI, YTOOBI MPOPEKIAMUPOBATH
UX 110 BCEMY MHPY, IPEICTaBUTH (PHIIBMEI Ay ANTOPHH, HE BIIAICIOIIEH pyCCKUM
si3pikoM (Jlammmunaa 2017: 562—-563). B chopmMupoBaHHON HaMu 0a3e JaHHBIX
Takue (PUIbMBI OTCYTCTBYIOT.
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Bce anammsupyemMsie GUIBMBI OTHOCATCS K TPYIIIE C aHTIMACKAMH CYyOTHTpPaMH.
Cepuc SovietMoviesOnline mpegocTaBiseT COBETCKHE W POCCHUCKUE (PIITBMBI
C OPUTHHAIILHOU 3BYKOBOHW JOPOKKOH C aHTIIMUCKUMHU CYOTUTPaMH, YTO TIO3BOJISIET
OCYIIECTBIIATH TOYHOE COMOCTABIICHNE OPUTHHAIBHBIX HA3BAaHUH C UX aHTJIOS3BIIHBI-
MU BapHaHTaMHU. B CBsI3U ¢ 3TUM HaNIW4Ke aHTIIMHCKUX CYOTUTPOB OBLIO BHIOPAHO B
Ka4yecTBE OCHOBHOT'O KPUTEpHsi 0TOOpa, 00eCIeYrBaloIIero npsMoil IOCTYII K mepe-
BOJTy UCXOJHOTO SI3bIKA.

B cnmygasx, xorma y ¢puiIsMa CyIIECTBYEeT HECKOJIBKO BAPHAHTOB IEPEeBOIa Ha3Ba-
HUSI HA aHTJIHICKUH SI3BIK, BCE BBISABICHHBIC BAPHAHTHI (PUKCUPYIOTCS M YYUTHIBAIOT-
sl B aHAJIH3e.

Cienyer OTMETHTBH, YTO B COBPEMEHHBIX YCIOBUSIX Ha3BaHHE (IIIbMa HEPEIKO
OTIPEIENACTCS HEe MEPEBOIUYUKOM, a KOMITaHHEH-TUCTPUOBIOTOPOM, I K MOMEHTY Ha-
gajia pabOoThI C TEKCTOM YK€ SIBIIICTCS YTBEPIKAEHHBIM. B CBsI3H C 3TUM B TaHHO#H CTa-
ThE JIOKaJIH3alus (PIIBMOHIMOB PACCMATPHUBACTCS UCKITIOYUTENFHO C TOUKA 3PCHUS
sI3bIKa U TIePEeBOJIa — KaK JIMHIBUCTUYECKUI U KyJIbTYPHBIN mporiecc — 6e3 yuéra map-
KETHHIOBBIX (DAKTOPOB U MHBIX BIMSHUN Ha BBIOOD Ha3BAHMUs, BRIXOIINX 338 PAMKH
HACTOSIIETO MCCICIOBAHMS.

2. OBCYXIEHME U PE3YJBTATEI

Jist mpeomoneHus MepeBOTIECKUX TPYJHOCTEH CIIENHaNNCTy HEOOXOANMO BIla-
JETb OCHOBHBIMHU IEPEBOAYECKMMU MpUEMaMH U 001aJaTh MIUPOKUM KPYTO30POM.
ITpu nepeBone Ha3BaHUI (HHIBMOB C OZHOTO SI3bIKa HA APYTOil MEPEBOTIHK HUCTIONb-
3yeT pa3IUdHbIE CTPATETHH C LETbI0 JOCTHXEHH aJeKBaTHOCTH IepeBoja. Beibop
KOHKPETHOM CTpaTEeruy IPeXe BCEro ONPEAEIAETCS CTENEHbIO OHATHOCTU U IIPH-
BIIEKATEJIbHOCTU OPUTMHAIBHOTO HAa3BaHUs [UIA aHIJIOSA3BIYHOIO penunuenra. Jlanee
OyZyT MpoaHAIU3NPOBAHEI OTAENBHBIE MPUEMBI TIEPEBOJA PYCCKOA3BIYHBIX (PritbMo-
HHMOB Ha aHTJMHCKHI A3bIK U BEIABJIEHBI HX OCOOCHHOCTH.

2.1. /Ioc/toBHbIH MEPEBOJ

CHauana pacCMOTPHUM HEaJaNTUBHBIN MPUEM MEPEBOIa — JOCTOBHBIN MIEPEBOJ], KO-
TOPBIA B HANOOJIbINEH CTETICHH COXpaHsIeT (OPMYITHUPOBKY OpUTHHANA. JIOCTOBHBIH
MEPEeBO MOXKET HUCIONB30BaThCA, «KOTJa COLUOKYJIbTYpHBIE HENEpeBOANMBIEC pea-
JIMM ¥ KOHQUIUKTB MEXAy (OpMON U COIEpKaHUEM ayIUOBU3YaTbHON MPOIYKIHUU
orcytctBytoT» (Tepteranas 2017: 84). B Ha3BaHUM He coJiepKaTcs HEMepeBOUMbIC
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WHOKYJIBTYPHBIE KOMITIOHEHTHI, KaK, HaIlpuMep, SK30TU3MEBI, peaiiu u ap. [Ipumepa-
MU JaHHOTO Mpuéma ABJISI0TCS punbMbl: «KuBU U IoMHU» — Live and Remember
(2008); «Cepebpsiabie KoHBKM» — Silver Skates (2020); «Kocmuueckue cobakuy —
Space dogs (2019); «Uépnblit kBagpa™ — Black square (1992). IlepeBoa oa00HBIX
Ha3BaHWH (HIBMOB Ha aHTJIMHCKUH S3BIK, KAK IPABUIIO, HE BBI3BIBACT CIOKHOCTEH.

B. U. TepThIuHas ycTaHOBUIA, YTO JOCIOBHOMY IEPEBOAY Yallle BCETO MOJBEpra-
IOTCSI Ha3BaHUS (PIIIBMOB, KOTOPBIE CHSTHI 110 JINTEPATyPHBIM IPOU3BEICHUSIM 1 IMe-
10T npeneaeHTHbIH peromeH (2017: 84). «IIpeueaeHTHbIe PEHOMEHBI — 3TO €THHHMIIBI,
XapaKTepU3YIOIIMECcs HE TOJBKO SI3BIKOBBIMU, HO M 3THOKYJIBTYPHBIMU 3HAYCHHUSIMU;
OHH TIPEJICTABISAIOT cO00¥ crnenuduueckue CrnocoObl S3BIKOBOW penpe3eHTaIH
BOCIIPHATHSI MUPa JaHHOW ATHUYECKOH TPYIIIOH, S3BIKOBBIE KOABI STHOKYIBTYPBD)
(Dulebova 2015: 25). Hepenko camu Ha3BaHUsI (DHIIBMOB CO BpEMEHEM NIPHOOPETAIOT
CTaTyC MpeneeHTHRIX ()eHOMEHOB.

CJI0)XKHOCTH HE BBI3BIBAIOT W (PHIBMOHHUMEI, KOTOPHIE B OpPHTHHAJE IIEPEIaroTCs
3aMMCTBOBAHHBIMU CJIOBaMHU M3 aHIIMKUCKOTO s3bika. [lepeBoauTh WX MHave Oec-
CMBICJICHHO, Hanpumep, «Crankepy — Stalker (1979); «Paketup» — Racketeer (2007).
IlepeBon dpmieMonnMa «Jlyxless» — Soulless (2012) Taxxke ABISICTCA YAAYHBIM, TaK
Kak mepefaéT OCHOBHYIO HJIEl0 (puiIbMa M COXpaHsAET UCXOAHYIO I'PaMMaTHYECKYIO
dopmy.

Crenyer OTMETHTB, YTO OCIOBHEIA MEPEBOJ] HE BCETNA SIBISETCS ONTHMAIEHBIM
peleHreM, OCKOJIbKY MMeeT ompenenéHHble orpannueHus. [IposeaéHnoe uccie-
JIOBaHUE JIEMOHCTPUPYET, YTO MEPEBOJYUKH YaCTO HCIIOJNB3YIOT Pa3IMYHBIE METO-
IIB1 aJIaNTalliy Ha3BaHUH TS aHTTIOS3BIYHON ayIUTOPUH, TO €CTh IPHCIOCA0INBAIOT
Ha3BaHHUE, JIeNas ero 0oyee MOHSATHBIM M CIIIAXKUBAs TEM CaMBIM SI3bIKOBBIC U KYJIb-
TypHBIE 0COOCHHOCTH HCXOHOTO U IIEJICBOT0 SA3BIKOB. B Takux ciydasx pedb UaeT o
MEPEBOAYECKHUX TPAHCHOPMAITHIX.

TpauchopManun Ipy MEPEeBoe ¢ HCXOIHOTO s3bIKa Ha [[EJIEBON BOCIPHHIMA-
IOTCS HE KaK CTaTHYHOE SIBJICHUE, a KaK JMHAMUYHBIN IpoLecc, UCTIOIb3YeMbIi
MEPEBOTIUKOM MPH paboTe ¢ PasTMYHBIMU TEKCTAMH, KOT/Ia B IIEJIEBOM S3bIKE
OTCYTCTBYET MPSIMOI SKBHBAJICHT MIIM KOHTEKCT HE MO3BOJISICT €r0 IPUMEHHUTH
(Tamno 2010: 31).

2.2. TPAHCKPHIIIHA H TPAHCIHTEPALIHA

B. H. Komuccapos (2002: 354) BeiaenseT JeKCUYECKHUE, TPAMMAaTHIECKUE 1 KOM-
IUIEKCHBIE JIEKCHKO-TPaMMaTHYeCKrue TpaHc(opMamuu, BKIOYass B CBOIO KIIACCH-
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(GHUKANNIO TPAHCKPHIIIUIO, TPAHCIUTEPAINIO W KalbKupoBanue. [Ipu 3ToM nMEeHHO
C TIOMOIIBIO TPAHCKPUIIMK WU TPAHCIUTEPALlMU Yalle BCEro MnepesaroTcs MMeHa
COOCTBEHHBIE, TO €CTh UMEHa nepcoHaxei. [Ipumepsl: «Alika» — Ayka (2018); «n-
cniexrop 'y — Inspector Goole (1979); «I'pomosekay — Gromozeka (2011) (Ha3Ba-
HHUE OBLTO COCTABJICHO W3 (paMUIIMH TIIaBHBIX TepoeB (uibMma: ['poMoB, Mo3epoB u
Kamunckwuit), naneine tononumsl: «Tonm» (Ha3Banue cena) — Topi (2021); «Jom Ha
Tpy6Huoit» — The House on Trubnaya (1928), u npyrue Ha3BaHus, HanpuMep, «baliko-
Hyp» — Baikonur (2011); «lorons. Buit» — Gogol. Viy (2018); «Camtot-7» — Salyut-7
(2017). Ha3Banue, coaeprkaiiee UMs, KOTOPOE TaKXKe BCTPEUAETCS B I[ETICBOI KyJIb-
Type, MOKET OBITh aIANTUPOBAHO K MECTHOH (hopMe, Kak, Harpumep, B punbme «Ma-
tunsga» — Mathilde (2017).

He Bce nMeHa cOOCTBEHHBIE B HA3BAHUSAX IIETIECOO0PA3HO NEPEIaBaTh C TOMOILBIO
TPAaHCKPHIIIIUH WIN TpaHCIuTepanun. Tak, mpu nepesoze ¢pmismonuma «I1Ipo JIémo
1 Munbky» (2020) nBe kpaTkue GOpMBbI pyCcCKUX UMEH OBbLITH 3aMeHeHbI Ha All About
My Sister. Takoe pelieHHE IIPEACTABISETCS aACKBATHBIM, IOCKOJIBKY HOBOE Ha3Ba-
Hue OoJyiee TIOHATHO AHTJIOSA3BIYHON ayAMTOPHUH, YeM JOCIOBHBIN mepeBon About
Lyolya and Minka.

HasBanue poccuiickoil kpumuHainbHOW npambl «Papua» o (apuoBke (ILIHPOKO
pactpoctpanénHoe siBnenne B CCCP B 1950—1980 rozsl) mepeBogIrK MEpeBEN C
nmoMoIIsto Tpanckpuniuu — Fartsa (2015). Takoit moaxoa MOXKET CUATATHCS afeK-
BAaTHBIM pELIEHUEM IIpU Iepe/iaye COBETH3Ma, HE UMEIOIEro MpsSMOro aHajlora B
AHTJTIUIICKOM SI3BIKE, ITOCKOJIBKY TPAHCKPHIIIUS COXPAHSET KyJIbTYPHBIH KOJOPUT
opurnHana. OZHAKO B TaHHOM Cllydae 3TOT BapHaHT IIEpEeBO/Ia MOXET OBITH BOC-
MNPUHAT AHTJIOSN3BIYHONW ayIUTOpPUEH KaK KOMUYHBIA U HE OTPa)KaloIUKi CMBICIH
¢unbpMa. bosiee y1auHbIM perieHneM ObUTo ObI HCIOIB30BAaHUE (PYHKIIMOHAIBEHOTO
SKBHUBAJICHTA Smugglers, 9To TOUHEE IepenaBajio Obl TEMy M COIEp’KaHHE Ipo-
U3BeACHU. XOTs MPHU 3TOM TepsAETCA YacThb KYJIbTYPHOTO KOJOPUTA OpUTHHANA,
TaKO# IepeBoA SBIsIeTCA 00Jjiee MOHATHBIM U aJIeKBATHBIM JUUISI aHTJIOSA3BIYHOM ay-
JTUTOPHH.

KpoMme TpaHCKpUNIINY B TPAHCIUTEPALIMN MBI BBIIBIIIN CICAYIOIINE IPUEMBI TIPU
nepeBojie (pUIBMOHMMOB HAa AHTIMIICKMN SI3BIK: JOOaBJICHHE, KAaHPOBYIO ajarnTa-
IIUIO, OITyIIICHNE, IEPECTaHOBKY, TCHEPATN3ANNI0, KOHKPETH3AIHIO, OIICATEIFHBII
MepeBol, 3aMeHy, MOP(OIOTHIECKHE, CHHTAKCHISCKIE W CTHIIMCTHICCKHIE TPaHC-
¢dopmanuy, a Takke TpaHCKpearuoo. YacTo HaOMIOAAETCsl COYETaHHE HECKOJBKUX
cnoco6oB. PaccmoTpum oTnenbHbIe TpUEMEBI TpaHchopMannii Ha KOHKPETHBIX TIpak-
TUYECKUX pUMepax.
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2.3. J/IOBABJIEHHE H JKAHPOBAS AJAITTALIHSA

Wrtak, npu [o0aBieHNN Ha3BaHKE JIOMIOJHACTCS OJHUM CIIOBOM MM CJIOBOCOYETA-
HUeM. TakuM 00pa3oM, EPEBOTINK MOXKET JOHECTH IO 3PHUTENS TEMY KHHOJICHTEI,
Kak, Hanpumep, B punbme «Xapukop» — Hardcore Henry (2015). Ilpuém nobaBneHus
MO3BOJISIET OOJIee MOJTHO PACKPBITh CojiepKaHne GuitbMa, CO34aTh HHTPHUTY U TOBBICHTD
uHTepec ayautopuu. OTaenbHbIe CyOCTaHTUBHEIE (PPa3bl JOTIOHSIIOTCS K OPUTHHAb-
HOMY Ha3BaHUIO MPEUMYIICCTBCHHO B PEKIAMHBIX IEIISX.

Crenyromue npumepst: « Tpuw» — III: The Ritual (2015) n «KoueBHuk» — Nomad:
The Warrior (2005) — MoxHO Oyarogapsi 100aBICHUIO OTHECTH K MPUEMY, Ha3bIBae-
MOMY JKaHPOBOW aIaNTalluei, «IIpU KOTOPOU B MIEPEBOIE 33JCHCTBOBAHBI S3BIKOBBIC
€/IMHHUIIBI, COOTHOCSIME Ha3BaHHe (QUIIbMa C ONpeAeIEHHBIM )KaHPOM, TaK CKa3aTh,
skcrumupyronme xaup» (Munesuda 2007: 68). JlobaBieHHe Takke MO3BOJSAET pe-
[IUTH TPOOJIEMY OTCYTCTBHS IPAMMATHIECKOTO BBIPAXKCHUS IPUHAIC)KHOCTH pOJia B
AHITIMICKOM sI3BIKe, HanpuMep, «Hyxas» — Alien Girl (2010); «Kpotkas» — A Gentle
Creature (2017); «Kpotkast» — The Meek One (1960).

2.4. OnyIuEHHE

ITyrém omymieHust (pUIBMOHUM HEMHOIO COKpallaeTcs. YIAsIoTCs JEKCUYECKU
M30BITOYHBIC, C TOYKH 3PEHHS MEPEeBOJYNKA, KOMIOHEHTH WM T€, KOTOPBIC JIETKO
BOCCTaHABJIMBAIOTCA IT0 KOHTEKCTY, Hanpumep, «Ilonrops! komHaTHI, 11l CeHTUMEH-
TaJIbHOE MyTEIIECTBHE HA POAUHY» — Room and a Half (2009); «bamraga o 6ombe-
pe» — The Bomber (2011). Ilo cpaBHEHHIO ¢ PYCCKHMHU Ha3BaHMSAMH, Ha3BaHHS Ha
aHTIIMICKOM sI3BIKE KakyTcs Oosiee koMmmakTHbIMU (TepToranas 2017: 83), moatomy
OITyIICHAE MOXET OBITh BIIOJHE OMpPaBIaHHBIM IPUEMOM IepeBona. B pesymprare
HepeBO/ TePseT U30BITOUHOCTh U IPHOOPETACT ONPEAEIEHHYIO HANPSDKEHHOCTS.

2.5. IIEPECTAHOBKA

Crenyromuii criocod — nepecranoBka. OHa 4acToO UCIOIB3YETCS B IIEPEBO/IE C PyC-
CKOTO 5I3bIKa Ha aHIJIMHCKHUIA, 9TO0 00YyCIIOBIEHO, KaK IPAaBHIIO, PA3IHIHAMH B TPaM-
MaTHYECKOM CTPOE U OCOOEHHOCTSIMH SI3bIKOB. B OCHOBHOM HaOJIIOIAI0TCS Pa3Inyus
B MOPsIZIKE CIIOB (Yallle BCEro B KOHCTPYKLHMU NPUHAIICKHOCTH). B psige npumepos
NpUMEHSIETCS TPAHCIIO3HIS, KOT/la CYIIeCTBUTEIbHbIE BEICTYIAIOT B POJIM MpUIIa-
raTesbHbIX, HanpuMep, «['oHku no BepTukamm» — Vertical Races (1982); «B co3Bes-
nuu O0b1kay — The Taurus Constellation (2003); «/lenb paguo» — Radio Day (2008);
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«BoiiHa AHHEIY — Anna’s War (2018); muancepran « OXOTHUKHU 3a KapaBaHAMID —
Caravan Hunters (2010); «Knacc xoppekuun» — Corrections Class (2014). Otu npu-
MCEPbI MOXXHO CUHUTATh OKBUBAJICHTHBIMU U aICKBATHBIMH, ITOCKOJIBKY OHU aJalITUPY-
10T QHIIBMOHIAM K HOPMaM SI3bIKa-pEeIUITHCHTA.

2.6. 34MEHA

3aMeHa SBISIETCS MPOIYKTUBHBIM CIIOCOOOM TpaHC(OpMAIMU MPU MEPEeBOJC Ha-
3BaHU, TI03BOJISST MAKCUMAJIBHO MPHUOIN3UTH 3ar0JIOBOK K KyJbTYPE H MEHTAIUTETY
neneBoit ayauropun. OcoOble BapHaHTHI 3aMEHBI BKIIIOUAIOT IPUEMBI TeHEePai3aui
1 KOHKpPETHU3allH, KOTOPbIe PacCMOTPUM 0oJiee MOAPOOHO.

I'enepanuzanus npeacrapisier co0Oi 3aMeHy eANHHIBI C OoJiee Y3KHM 3HaYeHHEM
B ICXOIHOM SI3BIKE Ha €IMHUILY ¢ OoJiee MIMPOKUM 3HAUYEHHEM B sI3bIKe mepeBoa. C
3TUM NIPUEMOM MBI CTAJIKMBAIUCH [P HIepeade KyJIbTypHO-MapKHPOBAHHOM JIEKCHUKH,
KOTOpasi, KaK NpaBujIo, TpeOyeT agantanuu. [ eHepanu3anus sSBIsSeTcs aleKBaTHBIM
IpUEMOM, TTOCKOJIBKY OoJIee IIpoKast eMHALA COXPAHICT HCXOAHOE 3HAYCHHE, TOIBKO
B OoJiee MIUPOKOM NOHUMAHUU. [Ipr 3TOM HEeH30€XKHO TEPSIOTCS aCCOIHMAIUH, BO3-
HHKAIOIIKE Y HOCUTEJIeH PYCCKOrO sI3bIKa, OJHAKO IIPH Tepeaaye ¢ IOMOIIbIO TPaHC-
KPHITIUY WIH TPAHCIUTEPALNH TaKue Ha3BaHUS BCE paBHO HE HAILIH OBl OTKIIMKA B
AHIIOSA3BIYHOM KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE.

[puseném npumepsr: «Ilom» — The Priest (2009); «lomoBoit» — The Ghost (2008).
HHTepecHBIM MpUMEpOoM TeHEepalu3alnuy SBIsieTcsl coBeTu3M «llumednok» (Coxp.
OT nuwyegoti 610K — KOMIDIEKC CIICIHATBHBIX TOMEIICHUHN U XpPaHESHUsI IPOIYKTOB,
MIPUTOTOBJICHUS U pa3fadu MUIIH), HepeBeaEHHBIN Kak Kitchenblock (2021). B an-
TIIMACKOM si3bIKe TepMUH Kitchenblock He siBiiseTcsl 00IIEyTOTPEOUTENBHBIM U UC-
MOJIB3YETCs 3/1€Ch IS TIepeladi OPUTHHAIBHOTO COBETCKOT0 KOHIIenTa. Takoi mepe-
BOJI IIPEOJI0JIEBAET PA3INUIMsl MEXKAY UCXOIHOU U LIENEBOM KyJIbTYpOU, HATYpaau3ys
MIEPEBOJ] U COXPaHS KyJIbTYPHBIH KOHTEKCT. [Ipr 3TOM HEOOBIYHOE Ha3BaHUE MOXKET
MPUBJICYs BHUMAaHHE U 3aUHTPUTOBATh aHTJIOSN3BIMHOTO 3PHUTEI, MOOYXKIas ero y3-
HaTh OOJIBIIIE O COBETCKOW PeabHOCTH.

[lepeBon c ucmonp3oBaHueM OOOOIIEHHOTO 3HAYEHHS TakKKe II0O3BOJIIET pe-
IaTh MpodJeMy IepeBoja Oe33KBHBAICHTHON JIEKCHKH, HampuMep: <« KeHuTs0a» —
Marriage (1977) 3anofHseT JaKyHY JEKCEMBI CO 3HAUEHUEM «BCTYILICHUS MY>KIHHBI
B Opak» B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

OOpatHBIil TIporiece — KOHKPETH3ALus, TO eCTh CY)KCHHE 3HAYCHUS. DTOT MPHUEM
HaOogaeTcs, HanpuMep, B Ha3BaHHAX «BTtopocrenennsie moaun» — Second Class
Citizens (2001) u «Jlyumie, uem monu» — Better Than Us (2018).
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2.7. F'PAMMATHYECKHE TPAHC®OPMALIHH

Wuorna nepeBon ¢uiabMoHMMa He TpeOyeT NMPUMEHEHHUs BBIIICTICPEUUCICHHBIX
npuéMOB U OTPAaHHYMBACTCSI H3MEHCHHEM TPaMMaTHIEeCKOH (POpMBL. ITOT METOX HE
MEHSET CYLIECTBEHHO CMBICI, HO MOXET NPUBECTH K HE3HAYUTENbHOM MoTepe KOH-
HoTanuii. B Hameit 6a3e BCTpewaroTCsl NPUMEPHI, TAC B OPUTHHANE NPUCYTCTBYIOT
YMEHBIINTEIBHO-TacKaTeIbHbIE (DOPMBI, OTCYTCTBYIOIIME B TEPEBOJE, HAIIPUMED:
«Conomennas uusnkay — The Straw Hat (1974). @unbM KaTeropuu «TpaID», 3a-
npeménnblil B Poccuiickoit denepanym, «3enéupiii cnonuk» (1999) npencrapneH Ha
aHTIIMICKOM sI3bIKE B JABYX BapuaHTax: The Green Elephant u Green Elephant Calf.
Bropoii BapuaHT mepeBoza sIBISETCS O0Jiee SKBUBAIICHTHBIM, TaK KaK aJIeKBaTHO ITe-
penaét u 3HaUeHHUe, ¥ rpaMMaTHUIECKYI0 (opMy.

Hpyrue THIBl MOpQOIOTHYECKHX TpaHCHOpMANUii MOTYT BKIIIOUaTh W3MCHEHHE
qucia, Hanpumep: «benbie pock» — White Dew (1983) u «3mensi» — Infidelity (2015).
CymectBurenbHoe infidelity MOXXET yHIOTPeOIAThCSA KaK UCYUCITSIEMOE U HEHMCUHCIIS-
emoe (cMm. https://dictionary.cambridge.org/). B Gonee o0memM KOHTEKCTE aHTIIHICKAs
(opMa MHOXKECTBEHHOT'O YHCIIA OCTa&Tcs infidelity, Kak B IPUBEIEHHOM IIEPEBOIE.
Opnako B 60Jiee KOHKPETHBIX KOHTEKCTaX J0IycTuMa (hopMa MHOKECTBEHHOTO YHCIIa
infidelities, HaripuMep, IPU YIIOMUHAHUY PA3JTUYHBIX BUJIOB U3MCHBI.

I'pamMmatudeckas TpaHChOpMAIHs Moapa3yMeBaeT 1 n3MeHeHne (popM riarona, Ha-
npumep: «XKutb» — Living (2012), 3ameny yactu peun «Hemo60Bb» — Loveless (2017)
WM 3aMeHy Ipejyiora, HampuMmep, «Ckaszka mpo TeMHOTY» — Tale in the Darkness
(2009), a Takxe ApyrHe U3MEHEHHsI, 00YCIIOBJICHHBIC PA3IMYUASIMU B TPAMMATHUECKON
CTPYKTYpE SA3bIKOB, Haripumep, «5» — I Am (2009).

B ciryuae aByX pa3HBIX KHHOKAPTHH C UACHTUYHBIM 3HAYCHUEM TIEPEBOTIMK MOXKET
HCIIONIF30BATh apTHKIB IS pa3nuieHus (GripMoB, HanpuMep «Kapa» — The Heat
(2006) u «3n0i1» — Heat (1962).

2.8. CHHTAKCHYECKHE H CTHIHCTHYECKHE TPAHC®OPMALIHH

CuHTakcHIecKie Tpanc(HOpMAaIlIH IPEICTABIIIOT CO00i M3MEHEHHE THIIA TIPEeIo-
skeHus, HanpuMmep: «Tol 3a0bu1, BO 4yTO MBI Urpanu» — Have You Forgotten What We
Used to Play? (2010).

Tak Ha3pIBaeMble CTIIUCTHYECKHE TpaHCHOpMAIMU IOAPa3yMeBaloT IpHoOpeTe-
HUE WIH yTPaTy 3MOLUOHAIBHO-OLUEHOYHBIX JIUOO CTUIMCTUYECKUX XapaKTEpPUCTUK
B IIpoliecce mepeBojia. B kauecTBe mpuMepa MOKHO MPUBECTH Ceprall « Y YHIIKHU B 3a-
koHe» — Teachers in law (2019). B opurnHaie GUIEMOHHM COJEPKUT JKAPTOHHOE
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Ha3BaHME YYHTENLHUILI, BEIpaKalollee MPEe3pUTENbHYI0 OKpacKy. B anrmmiickom
SI3BIKE CYIIECTBYET XKaprOHHOE CIIOBO feach, KOTOPOE TaKKe MOXKET BbIpaxkaThb OCKOP-
OUTEThbHOE OTHOIICHHE, OJTHAKO €r0 HCIIOb30BaHKE 3/1eCh OBLIO OBl HEYAauHBIM, I10-
CKOJIBKY Y QHTJIOSI3BITHOTO 3PHUTEIISI OHO MPEXKE BCETO aCCOIMUPYETCS C ICATEIHHO-
CTbhI0, a HE C )KaprOHHBIM 0003HaUYEHHEM YUUTeNs. B TaHHOM cilydyae IpuOPUTETHBIM
SIBIIIETCS] COXpaHEHHE COAECPIKaHMUs, YTO €CTECTBEHHO Ba)kKHEe Mepejadun CTUIINCTHYe-
CKUX XapaKTepUCTHUK.

B crnenyromem nipumepe «babycs» — Babushka (2004) Taxxe HabmogaeTcs: Hel-
Tpanu3anusi CTUIMCTUYECKOH OKpacku, HO IO JIPYroil NpuYuHE. YMEHBIIUTEIb-
HO-JIacKaTebHas (hopMa clioBa 6adyuika B OpUTHHAIE Ha aHTIIMUCKUH S3BIK IIepe/a-
&TCs TpaHCKPHITIUEH HEWTpaIbHOTO BapHaHTa. [lepeBoaUrK CO3HATENIFHO OTKA3AIICS
OT HCIIOJIb30BaHUs dKBUBAICHTOB Grandma wnu Granny, KOTOpbIE COXPaHUIN OBl
YMEHBITUTEIHHO-JIACKATEIIEHYI0 OKPAaCKy OpUTHHAJA, U TIPU 3TOM YJA4HO Tepenat
HaIIMOHANBEHO-KYJIBTYPHYIO CTICHI(HUKY U KOJOPUT (QHIbMA.

2.9. TPAHCKPEAIIMA (HEJTOCTHOE ITPEOBPA30BAHHE)

[Mocnennuii croco0, KOTOPOMY CIIEIyeT YJSIUTh BHUMaHUE, HA3bIBACTCS TPAHC-
Kpeanuei u moapasyMeBaeT KOMIUIEKCHOE IpeoOpa3oBanne ¢pmisMoHuMa. Lemoct-
HOe npeoOpa3oBaHKUe Ha3BaHHs MOXET ObITh IPUMEHEHO MEePEBOTYHKOM HE TOJIBKO
JUTSL IPEOJIOJICHUS TPYAHOCTEH TIepeBo/ia, HO M B IIEIISIX IParMaTHYeCKON aJanTaliu
Ha3BaHUs (ribMa. J[aHHBIA IPUEM MPEJICTABIIAET COOOH JICKCHKO-TPaMMAaTHICCKYIO
tpancdopmanuto. [To muenuro H. B. JlanmiHoi, nenocTHoe mpeodpa3oBaHHe SABISETCS
OJIHUM M3 HanOoJiee pacpoCTpaHEHHBIX MPUEMOB NTEPEBO/Ia HA3BAHUI PYCCKOSI3BIYHBIX
(WIBMOB Ha aHTIHHCKHH s3bIK (2017: 563).

Hamra 6a3a JaHHBIX TaKoKe COAEPHKHUT HECKOJIBKO MOJ00HBIX TpuMepoB. PuibM «/IBu-
xeHne BBepx» (2017) Hocut HazBaHue aBToOHOTpaduueckort kauru Ceprest benosa,
BBLIafoIIErocs 6ackeToonucra. OnuMmuiickuii Matd 1972 rojga MexIy KOMaHIaMu
CIIIA u CoerckuMm Coro3oM ObLI peri€H B nocieanue 3 cekynanl. CoBerckuii Coro3
toraa nobdeaun komanay CHIA ¢ pasnuneit B ogao ouko 51:50, 6ixaromapst Opocky
Anekcannpa benosa. 3BecTHBI JIBe BEpCHU ITEpPEeBOIa ATOTO (prIbMa Ha aHTITHHACKHHA
S3BIK, IepBast coxpaHseT OykBanbHOe Ha3BaHue Going Vertical, Bropas mpeacTaBisieT
€000 [IETOCTHOE TPeodpa30BaHKe HA OCHOBE CKOXKETHOH ajanTanuu — Three seconds.
[Nocnenuuit BapraHT IepeBoia HAIPSMYIO 00paIaeTcesi K KIIF0YeBOMY COOBITHIO, KO-
TOpOE aMepHUKaHCKas ayAUTOpUs 3alIOMHUIIA UMEHHO OJaroaaps pelariuM TpéM
CeKyHJIaM MaT4a.

[lepeBon Three Seconds Taxxe ABISIETCS TPUMEPOM JTHHAMUYECKOH SKBUBAIICHTHO-
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CTH. 371eCh MBI OITUPAEMCS Ha TEOpHI0 aMmepuKkaHckoro JimHTBHCTa FO. Hatinet (1964).
[Tomumo popmMabHOI HIKBUBAIIEHTHOCTH, KOTOPask CTPOTO CIIEAyeT TEKCTOBBIM 00pas3-
11aM, OH BBEII MOHATHE TaK Ha3bIBAEMOW TMHAMHYECKOW SKBUBAICHTHOCTH, OJJHOTO U3
KITFOUEBBIX TTOHATHH B ayauoBu3yansHoM niepeBojie (PoxkoB u ap. 2022: 2047). Eé
CYTb 3aKJIIOYAETCA B Mepeiaue TOH e MM CXOJHOU KyJIbTYPHOH (YHKLMHU TEKCTa B
MepeBo/ie, KOTOPYIO UMeINl OPUTHHAN B CBOEM MEPBOHAYAILHOM KOHTEKCTE, TO €CTh
OHa MaKCUMAaJIbHO COCPEIOTOUYEHA Ha PEAKIIMU CPEIHECTATUCTUIECKOIO ajipecara.

[Ipuém Tpanckpeauuu HaxoauM U B (uiabmoHuMe «IloAMOCKOBHBIE Beuepa»
(1994). [eiicTBue KMHOKapTUHBI MPOUCXOIUT Ha Jade B [logmockoBbe. CroBoco-
YeTaHHe NO0OMOCKOGHble 8edepd BBI3BIBACT y POCCHMCKUX 3pUTEICH acCOIMAIlH,
CBSI3aHHBIE C MOMYJISIPHOM MECHEW, HaNMCAaHHON B MOCJIEBOCHHOE BPEMs COBETCKHM
koMmmiozutopoM Bacunnem ConoBbéBbiM-CenbiM. J[0cIOBHBIN NEpEBO, KOHEYHO, HE
nepenan OBl 3TH acCOIMALINH, TOATOMY IIEPEBOIUHK PEIII 00paTUTh BHUMAHUE aH-
[JIOSI3BIYHOTO 3pUTENIS Ha UMS TePOMHU KMHOJIEHTH! Katya Ismailova. OgHaKko Takoiu
MEPEBOJI TEPSIET MOATUYHOCTH U aTMocepy opuruHaina. bonee moaxoasumm BapuaH-
TOM MOT OBI OBITh JIOCTIOBHEIN ITepeBoj Evenings near Moscow, KOTOPBIA COXpaHSET
JIyX ¥ KOJOPUT UCXOJTHOTO Ha3BaHUSI.

Uro0B! BBIIBUTH OCOOCHHOCTH TpaHCKpearmu ¢uiabMa «Jloporoit neHoi» (1967),
MIOBECTBYIOIIETO O TParM4ecKOH IT0OBH KpemocTHRIX KpecThssH Comomun u Ocrtara,
0CKaBIINX OT MPOU3BOJIA TIOMEIIHKA, [IEIECO00Pa3HO 00PaTUTHCS K (PPaHIy3CKOMY
MepeBoAy Ha3BaHUs JaHHOW KWHOJEHTHI — «[Inauymas nomanp». IMEHHO oj 3THM
Ha3BaHWEM (DUIIBM MOTYUYHIT K3BECTHOCTH Ha 3amajie U OblT YAOCTOSH psijia Harpas. B
CBS3U C 3TUM HEYAMBUTENBHO, YTO NEPEBOAUMK aHITIMICKON BEpCUHU B3sUI €r0 3a OC-
HOBY, OCYLIECTBUB MOP(OJIOTHUECKYIO TpaHchopMmaluio B HazBauuu The Horse That
Cried. Jlannblii GUIBMOHUM BOCXOJUT K CIICHE, B KOTOPOH I[bITaH MPOAAET JIONIAIh
Ha 0a3ape, OTHaKO, CTPEMSICh BBIIATH €€ 3a 0oJiee MOIOIYT0, TIOAMIITHBACT i 3yObl U
Kpacut rpuBy. OOMaHyThIH MOKyaTeNb H30MBAET JIOIAAb KHYTOM, BCIEJICTBUE YETO
y He€ TOSABIAIOTCS CIE3bl. IMEHHO 3Ta CIieHa MPOM3BeNa CHIFHOE 3MOIIMOHAIBHOE
BIICUATIICHNE HA (QPAHITY3CKYIO ayAUTOPHIO.

3. 3AKJIIOYEHUE

[IpoGiiema niepeBosia GMIEMOHHMOB SIBJISIETCSl CIIOKHOW M HeoJHO3HayHOU. «Ha-
3BaHUE JODKHO HE TOJIBKO MOMOYb (PHIBMY BOMTH B MHOE KYJIBTYPHOE MPOCTPaH-
CTBO, HO M PAacKpbITh BECh CIEKTP CMBICJIOB, CKPBHIBAOIIUXCS 3a HUM» (/IBUHOBa
2022: 2693). IIpu 3TOM HEOOXOIUMO YUHTHIBATH HE TOJILKO OCOOCHHOCTH UCXOIHOTO
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U TIEPEBOMALICTO S3BIKOB, a TAaK)KE MEHTAIHUTET, HO B Psilie CIydaeB U TpeOOBaHUS
IIPOAIOCEpa U OKUAAHUSA LEIEBON ay IUTOPHU.

AHanmu3 Ha3BaHU PyCCKOS3BIUHBIX (PUIBMOB, TEPEBEAEHHBIX Ha AHTTIMHCKUI SI3BIK,
BBISIBIUT JOCTaTOYHO PAa3HOOOPa3HBIM CHEKTP MEPEeBOAUECKIX MPUEMOB, KaXKABIH 13
KOTOPBIX HAaIpaBJeH Ha COXpaHEHNE PEKIaMHOH (GYHKINU HHUIBMOHUMOB.

Boutn npuBeneHs! mIpuMepsl HeaJalTUBHBIX CIIOCOOOB IEPEBOMA, TAKHX Kak JI0-
CIIOBHBIN ITEPEBOJI, TPAHCKPHIIIUS U TPAHCIUTEPAIHS, OTHAKO OOJBITMHCTBO (HMITb-
MOHHMMOB NOTPEeOOBAJIO aJaNTalUH AJISl AaHTIIOA3BIYHOTO 3PUTENS C UCIIOJIb30BaHUEM
UHBIX IpuéMOB. IlepeBonunKy pacroyaraloT apceHajloM CTaHIAPTHBIX, IPOBEPEH-
HBIX IEPEBOJUYECKUX CPENCTB, MO3BOJIAIOLINX IPEOJOJIETh Pa3IMYHbIE TPYIHOCTH,
BKJIIOYas ONyLIeHue, 100aBIeHne, IEPECTaHOBKY, 3aMeHY (B TOM YHUCIIE TeHepaIu3a-
LU0 ¥ KOHKPETU3AIHIO), a TAKXKE Pa3INuHbIe MOP(OIOTHUECKUE U CTUIINCTUIECKUE
TpaHcopmarmu. Psx GuIsMOHNMOB TOABEPTCS TPAHCKPEAITNH, TO €CTh IIETTIOCTHOMY
peobpa3oBaHUIO C LEJNbI0 NParMaTU4ecKod ajantanuy Ha3zBaHUM kuHojeHT. Kak
orMevaeT Y. MuneBud, «X0Ts COBPEMEHHbIE TPAAULIMY [IEPEBOAA Ha3BaHUI U CKJIa-
JIBIBAIOTCA MOYAC CIy4alHO ¥ CTUXUHHO, OZHAKO 3aMETHO JOMHHUPYET TEHCHIIUS
nparmMatudeckoro nepeoga» (Munesua 2007: 67).

OKBUBAJIEHTHOCTh IIEPEBO/IA Ha3BaHUI (DHIIBMOB HE SIBJISICTCS PELIAIONIUM (DaKTO-
POM, TTOCKOJIBKY IPHOPUTETHON 3a7aueil BHICTYNAaeT 00eCIedeHNe UX aleKBaTHOCTH
B IpUHUMAarOIIeH KyJibType. [IpoBei€HHbBIN aHaTH3 TToKa3all, 4TO OOJILIIMHCTBO pac-
CMOTPEHHBIX (PUIBMOHUMOB COOTBETCTBYET JAHHOMY KPUTEPUIO, UTO MOATBEPKAAET
JIOMUHUPOBaHHE [IParMaTHYECKOro 0JX0/1a IIPU UX IEPEBOJIE Ha aHIIIMHCKUIN S3BIK.
BwMmecte ¢ Tem OBUIH BBISBJICHBI OTHEIBHBIE MEHEE YAAUHBIC MEPEBOAUESCKHE pellie-
HUSL, JUTs1 KOTOPBIX IPENTI0KEHBI aIbTEPHATUBHBIE BAPUAHTBHI, 00JICe IIOIHO YUUThIBA-
IOIIME KOMMYHHKATUBHYIO M PEKJIAaMHYIO (DyHKIMH Ha3BaHUN (HUIBMOB.
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TRANSLATION OF RUSSIAN-LANGUAGE FILM TITLES INTO ENGLISH

OLGA IERMACHKOVA
ANDREA SPISIAKOVA

ABSTRACT

The translation of film titles is a specific linguistic and cul-
tural task that requires not only excellent command of both
the source and target languages, but also a deep understand-
ing of the target audience’s mentality. A film title plays an
important pragmatic role: it attracts viewers, reflects the
content, creates certain expectations, and often determines
the film’s commercial success. The aim of this study is to
analyse the translation strategies used in rendering Rus-
sian-language film titles (filmonyms) into English, and to
assess their equivalence and adequacy.

The material for analysis consists of film titles, selected
from the platform www.sovietmoviesonline.com. The study
applies the methods of continuous sampling and qualita-
tive analysis. Both non-adaptive (literal translation, tran-
scription, transliteration) and adaptive strategies (omission,
addition, transposition, genre adaptation, generalisation,
specification, grammatical and stylistic transformations,
transcreation) are identified. The importance of considering
cultural realities and genre-specific features when choosing
a translation strategy is emphasised.

The findings show that translators, in most cases, aim for
pragmatic adaptation of the title to make it comprehensible
and appealing to English-speaking viewers. This approach
helps preserve the communicative function of the original
title, even when significant lexical and grammatical trans-
formations are applied. The analysis concludes that adequa-
cy of translation is more important than formal equivalence,
and that a successful translation of a film title requires a
creative approach, awareness of the cultural context, and a
careful balance between form and meaning.
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PRIJEVOD FILMSKIH NASLOVA S RUSKOG JEZIKA NA ENGLESKI JEZIK

OLGA IERMACHKOVA
ANDREA SPISIAKOVA

SAZETAK

Prevodenje filmskih naslova poseban je jezicni i kulturni
izazov koji zahtijeva ne samo izvrsno poznavanje jezika ve¢
i duboko razumijevanje mentaliteta ciljne publike. Naziv
filma ima vaZznu pragmati¢nu funkciju: privlaci gledatelja,
odrazava sadrzaj, stvara neka ocekivanja i Cesto odreduje
komercijalni uspjeh filma. Cilj je ovog istrazivanja analizi-
rati prevoditeljske strategije kojima se Koristi pri prijevodu
filmova na ruskom jeziku na engleski jezik, kao i procijeniti
stupanj njihove ekvivalencije i adekvatnosti.

Materijal za istrazivanje ¢ine naslovi filmova na digitalnoj
platformi Sovietmoviesonline. Tijekom istrazivanja kori-
Stene su tehnike kontinuiranog uzorkovanja i kvalitativne
analize. Identificirane su i neprilagodene (doslovni prijevod,
transkripcija, transliteracija) i adaptivne strategije (izostav-
ljanje, dodavanje, permutacija, zanrovska prilagodba, gene-
ralizacija, konkretizacija, gramaticke i stilske transforma-
cije, transkreacija). Naglaava se vaznost uzimanja u obzir
kulturnih specifi¢nosti i zanrovskih osobina pri odabiru va-
rijante prijevoda.

Utvrdeno je da u veéini slucajeva prevoditelji teZe pragma-
ti¢noj prilagodbi naslova, ¢ine¢i ga razumljivim i privla¢nim
za gledatelje engleskoga govornog podruéja. To omogucu-
je ocuvanje komunikacijske funkcije izvornog imena, ¢ak
i uz vece leksicko-gramaticke transformacije. Analizom se
zakljuCuje da je adekvatnost prijevoda vaznija od doslovne
ckvivalencije, a uspjesan prijevod filmskog naslova zahtije-
va kreativan pristup, poznavanje lingvokulturnog konteksta
i odrzavanje ravnoteze izmedu forme i sadrzaja.
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